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Abstract. The paper describes the enrichment of languages in language contacts. The study has shown that the key 

reason for borrowing words by languages is the lack of an appropriate word to express any subject, thing, process, event, 

or concept in them. To express a concept in the absence of a relevant word, a new word should be either created using 

the language's own word-formation capabilities or borrowed from another language. It is defined that borrowing not 

only fills empty semantic ‘voids’ in the language but also sometimes acts as either a new variant of a certain word or a 

terminological unit. Such terms belong to different terminological fields and play a unique role in enriching the language 

vocabulary. The term first emerges in one language and then passes from one language to another, expanding its 

application area. 
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The vocabulary of national languages is constantly evolving in the course of historical development. The rapid 

development of society and scientific and technical progress accelerate language contacts, thereby enriching the 

language vocabulary. The emergence of the economy, culture, and military spheres, the occurrence, formation, 

differentiation, and integration of different sciences have created a special terminological layer of words in the 

vocabulary. In the course of historical development, the vocabulary of each language has been enriched with words 

formed under the effect of different languages. More frequent language contacts were the key reason for that. 

Developing and differentiating sciences, broadening education, expanding implementation and use of technical 

achievements laid the foundation for the formation of sector-specific terminology in languages and the transfer of terms 

from one language to another. In today’s terminological structure of world languages, borrowed terms have a significant 

weight. The results of recent research in the field of lexicology and terminology approve the predominance of term 

formation in derivational morphology and intensifying the transition of borrowed terms to the general lexical layer of the 

language. Among these terms, the plurality of borrowed terms with the same meaning and sound in different languages 

is also noticeable. Since language is the key communication tool, it has a social nature and can reflect all the social 

development areas more broadly and in more detail. Therefore, when talking about the social nature of language, 

changes in the development of human society and the language units formed under its impact should be considered. 

At all times, language has developed under the impact of social changes. I.e., communicating on the actual events 

and subjects, undoubtedly, first and foremost, required naming. Therefore, the sentence ‘…in the beginning, there was a 

Word…’ is true concerning language. "Since language is a tool to convey thoughts, it is closely related to thinking, 

which is the brain activity. Language and thinking are united since they form simultaneously and from the same source. 

However, language and thinking are not the same” ([2], p. 17). This aspect determines differences in naming. Grouping 

people according to certain criteria, the further social orientation of those criteria, and different attitudes to events and 

the sequence of their occurrence affected the language and speech. 

Along with internal relations, external ones are also typical for each public association. Thus, language plays a 

unique role in all relations. Changes in political, economic, public, and social situations impact directly on language 

contacts, determine their focus and forms. The convergence, estrangement, and even isolation of languages from each 

other through artificial barriers have expressed themselves in the real world. O.S. Akhmanova defines the term 

‘borrowing’ as follows: “Using the vocabulary of other languages to express new concepts, differentiate former 

concepts, and reflect novel subjects.” ([1], p.162) 

V.I. Kodukhov called borrowing words an active creative process of enriching the language: “If the object of 

borrowing, in other words, concept or new thing is formed at the society’s request, borrowing is performed through a 

language assimilating a new word. Thus, borrowing is both a social event and a linguistic process.” ([3], p. 205) 

Borrowing occurs based on the rapid development of social processes under the conditions of interacting languages. 

E.g., in all world languages, the term ‘bank’ means collecting, protecting, and increasing funds, granting loans, 

performing financial settlements and currency exchange, issuing money and securities, paying interest to depositors, and 

providing depository services. In English, the term ‘barter’ also means commodity exchange. The term ‘natural 

exchange’ is a concept of mutual conveyance, the transfer of property (along with the right of ownership to that 

property) belonging to the exchange parties with their mutual consent. These borrowed terms have spread to many world 

languages and enriched their vocabularies. One of the two contacting different language carriers borrows the name of the 

thing or concept unknown to him from another and begins using it in his language. The use of a word belonging to one 

language in another arose from certain needs. Contacting languages borrow and use terms according to the needs. 



Borrowing plays an important role in enriching the vocabulary of the most developed languages. English is currently the 

most advanced language in the world. Technical and socio-political sciences were most developed in the West, and 

appropriate terms were initially formed in this language. Therefore, most of the terms used in socio-political and 

scientific terminology are formed by those of European origin. Most of the terms borrowed from European languages 

have English origination. Although a certain part of borrowed terms is of French, German, Spanish, Italian origin, the 

majority of them have been formed and stabilized in English. However, the English vocabulary also uses borrowings 

from Latin, Scandinavian, French, Greek, Arabic, Persian, Italian, Dutch, Spanish, Russian, and German languages. 

All developed world languages also use borrowings. This laid the foundation for the mutual impact of languages in 

the development of their vocabularies. Herewith, words are also formed as a result of language, social, mental, aesthetic, 

and other characteristic events. The need for new language forms, fragmentation of concepts, diversity, completeness, 

brevity, the convenience of expression tools, etc., also attract borrowings to the language. 

The key reason for borrowing words by languages is the lack of an appropriate word to express any subject, thing, 

process, event, or concept in them. To express a concept in the absence of a relevant word, a new word should be either 

created using the language's own word-formation capabilities or borrowed from another language. From this standpoint, 

words are borrowed for extra- and intra-linguistic reasons. This indicates that in meeting the demand, language should 

address not only the internal word-forming capabilities but also borrowing. This process is based on language contacts 

establishing or established for communication in the political, economic, social, and cultural spheres. 

M. Bragina defines the reasons for passing borrowed words from one language to another as follows: the lack of an 

equivalent word in the native language to express a new thing or concept; the need for clarification or substantiation of 

meaning; the tendency to expressiveness; the need for stylistic synonyms; elimination of ambiguity, etc. ([2], p.38). The 

first reason mentioned by the author is the lack of a word in the language to express a new concept. The second one – 

the need for clarification or substantiation of meaning – is determined by the ambiguity of the previous word expressing 

the concept in the language. Therefore, to eliminate shades of meaning, a new word expressing the concept more 

precisely is borrowed from another language and serves to clarify or substantiate the meaning of the concept. E.g., the 

term ‘kommunicator’ is borrowed from the Latin ‘communicatio’ –sharing, imparting. It is used in the sense of a 

specialist trying to affect a person he/she communicates with to achieve a certain result; the term ‘kommutator’ is also 

borrowed from the Latin ‘commutare’ – change and means a device to connect nodes or different segments in a 

computer network; ‘kompandinq’ is a way to reduce the effects of channels with a limited dynamic range, borrowed 

from English ‘compounding’ – compression + expanding. It is based on increasing the number of quantization levels in 

the area of small input signals and reducing it in the area of maximum ones. These borrowed terms are used in many 

world languages, enriching them at the lexical level. 

Borrowed elements and units manifest themselves at all language levels. Therefore, linguistics is divided into three 

basic groups: phonetics, lexicology, and grammar. There are various reasons for borrowing certain elements, units, and 

structures from one language to another. Studies of this linguistic issue show that borrowing covers the lexical system of 

the language to a greater extent. L. Krysin puts forward four criteria for accepting a word as borrowing: 1) the recipient 

language’s ability to express the borrowed word graphically and phonetically; 2) assigning the borrowed word to certain 

grammatical classes and categories of the language; 3) semantic independence of the borrowed word; 4) developing the 

borrowed word in at least two functional styles and using it as a term in a certain terminological system ([4], p. 45). The 

key factor proving the existence of English language contacts in our times is plenty of words of English origin in the 

vocabulary of languages. E.g., website, Internet, manager, bulldog, blooming, business, notebook, laptop, audiobook, 

pager, timer, printer, and other terms are used in almost all the world languages. Most of the words of European origin in 

the world's languages are associated with modern information technology, especially computers and the Internet. Terms 

emerging with the development of technology are borrowed and used in many languages. S. Sadigova writes: “Such 

interactions take languages out of a limited national framework and expand language contacts between peoples. Under 

the conditions of rapid scientific and technical progress, programming systems and computer languages, application 

software, computers, and a respective terminological system are created. The beginning of the 21st century is 

characterized by the rapid development of cybernetics and information technology. This process resulted in creating 

computer and corporate networks, especially the global information network - the Internet” ([5], p. 267). The rapid 

development of information technologies has accelerated the emergence of new terms. The national language intensively 

borrows new terms in this area, and as noted, the number of such words is growing rapidly as the computer takes a 

prominent place in human life. This can be considered a constantly evolving process, and the introduction of borrowings 

of European origin in this area into languages occurs in different ways. According to their nature, the borrowed terms 

used in national languages can be divided into two types: direct and indirect borrowings. Researchers also substantiate 

such division by the fact that direct borrowing from foreign languages supposes acquisition of the material form (sound 

composition or graphics) and meaning of the term while in calquing, only the meaning and semantic structure of the 

foreign language’s lexical unit is taken. 

  Each borrowing included in the language has its origin, such words pass into one or another language either 

directly or through an intermediate language. Thus, borrowed words come either from the source or intermediate 

language. E.g., English ‘auditorium’ is used in Russian and Azerbaijani, respectively in the forms ‘аудитория’ and 



‘auditoriya’. Irrespective of the form, the borrowed word preserves its origin in the language. Note also that the English 

vocabulary contains a lot of words borrowed from Italian, Spanish, Russian, Malay, and other languages. E.g., piano, 

bass, baritone, soprano, opera, aria, sonata, gondola, volcano, casino, macaroni, isolation, geisha, rickshaw, samovar, 

etc. Many borrowed terms refer to specialties and fields of science. E.g., biology is the science of living things, 

hippology is the science of horses, football, freestyle is sports, sonata, symphony is music, etc. The term ‘investment’ is 

used in the sense of attracting, investing funds, securities, property, intellectual property, and other material values in 

business activity to gain profit or other socio-economic benefits. It is formed from Latin ‘investio’, ‘vestis’ – ‘clothing’ 

and ‘in’ – ‘inside’. The term ‘monopoly’ is also derived from the words ‘mono’ and ‘poleo’. ‘Mono’ comes from Greek 

‘monos’, which means ‘alone’, ‘sole’, ‘single’. ‘Poleo’ is also of Greek origin and means ‘sell’. The term ‘monopoleos’ 

originated in Greek and later spread to English and further other European languages. ‘Poly’ is also used in modern 

English at the beginning of a word as a multiplying prefix. I.e., international words pass into different world languages 

independently of each other. E.g., when tracing the history of the inclusion of words ‘synonym’, ‘philosopher’ (Latin, 

Greek), ‘sonata’, ‘cantata’ (Italian), etc., in the vocabulary of different languages, we can see that one language has 

borrowed these words earlier and another one. The terminological base of different fields of science also changes as they 

develop. These changes develop the field terminology, and the emergence of terms enriches national terminology. 

Herewith, as a result of determination, the term can become a commonly-used word, thereby enriching the general 

lexical layer of the national language. The same takes place at the international level. Sometimes these words express the 

concepts and realities of other peoples and countries; they pass from the general lexical layer of one language other 

languages. The principle of their formation or entrenchment is also important in clarifying the semantics of borrowed 

terms. The appropriate law, the internal content of the terms formed based on the names of the phenomenon discoverers 

are easily understood, like their external form. Borrowed words that have acquired terminological meanings re-migrate 

through field terminology. These terms have passed into the terminological systems of many languages and are 

generally regarded by recipients as borrowings of European origin. It is known that every language is a system. The 

language vocabulary is also an internal subsystem of this system. In the lexicon, borrowed words assume one or more 

meanings of semantically close words. It turns out that borrowing not only fills empty semantic ‘voids’ in the language 

but also sometimes acts as either a new variant of a certain word or a terminological unit. Such terms belong to different 

terminological fields and play a unique role in enriching the language vocabulary. The term first emerges in one 

language and then passes from one language to another, expanding its application area. 

Thus, adding new words to the language only as needed enriches the language. However, unnecessary derivations 

contaminate the language, and not every derivation can be included in its vocabulary. Gradually, the unnecessary 

borrowings leave the language since native speakers do not use them. To prevent such cases, first and foremost, 

language borrowings should be put into systematic order. 
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